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Abstract. Needless to say that linguistic borrowing is a very common phenomenon and that no language
is completely free of borrowed lexical items. It is also noticed that languages vary drastically as to the
number of foreign elements comprised therein. This paper provides first some critical remarks related to
lexical borrowing in general, i.¢. the term *borrowing’ or ‘loan-words’ and the factors said to determine
the proportion of foreign elements in various languages.

In the second part, the paper tackles foreign words in Arabic with special reference to Jeffery’s The
Foreign Vocabulary of the Holy Quran (1938). The paper suggests that Jeffery’s methodology of determin-
ing foreign words in the Holy Quran does not hold water. This is done by providing some linguistic and
extra-linguistic remarks relating to his book which, in my view, lacks academic objectivity.

Part three of this paper is devoted to English words of Arabic origin. The writer, deliberately, makes
no attempt of giving a comprehensive list of Arabic words in English since this can be found in Taylor’s
article which contains most of the established Arabic words in English up to the beginning of the twentieth
century. Instead, he discusses different conflicting views regarding the proportion of these words which,
I think, is highly exaggerated by Abou Ghoush (1977), and Mazhar (1967).

The paper comes to the conclusion that the very term ‘borrowing’ is not altogether satisfactory and
that the proportion of foreign words in different languages cannot be justified solely in terms of extra-lin-
guistic factors, e.g. history, nationalism and religion but is rather more determined by linguistic factors
such as morphological restrictions, morphological motivation, lexical composition and lexical wealth. It
is also found that the scope of foreign vocabulary of the Holy Quran is much less than has been suggested
by Jeffery. The scope of Arabic words in English, on the other hand, is thought to be highly exaggerated.
The fact that thousands of words in Arabic and English are similar both formally and semantically cannot,
in my view, be accounted for solely in terms of borrowing and that it may better be explained in the light
of medern linguistic findings discussed in this paper.

On the Term ‘Borrowing’ or ‘Loan-words’

Needless to say that borrowing is a very common linguistic phenomenon and that no
language is completely free of borrowed forms. The term ‘borrowing’ or ‘loan-word,’

33



34 Wajih H. Abdel Rahman

according to Theodora Bynon (1977)(1) is a loan translation of German lehn-wort.
While the writer agrees that the above mentioned term is misleading or not
altogether satisfactory, he tends to disagree with Bynon who thinks that the donor
language never gets its ‘loaned’ or ‘borrowed’ word back. A glance at Taylor’s book
Arabic Words in English (1933)1) in which he states: “There are about a thousand
main words of Arabic origin in English, and many thousand derivatives from those
words” shows that the word ‘cable’, the Anglicized form of the Arabic word habl
‘rope’, which was incorporated into English, according to Oxford English Dictionary
(OED) in 1205, has been taken back in its new form and its technical sense. The
English word ‘algorithm’, which is an antonomasia deriving from the Arabic ‘al-
Khawarizmi’, the founder of that branch of science, is used nowadays in Arabic as
‘lugritma:t’, This shows an ignorance of the etymmology of the word on the part of
the Arab linguists, especially that an etymological dictionary of the Arabic language
is yet to be compiled. Arabic has also got back the Anglicized form of the Arabic /
sakk ‘cheque, adopted in 1706 so that nowadays it is commonly used as /[aik/.

Causes of Borrowing

It can be assumed that the main cause of borrowing is the need to find lexical
items for new objects, concepts, and places. Langacker®® rightly assumes that it is
easier to borrow an existing word from another language than to make one up. Place
names on the North American continent, such as Chicago, Kentucky, Michigan and
Mississippi, to cite only a few, are borrowed from Indian languages.

The paths of borrowing reflect to some degree the paths of cultural influence. As
is the case with the great majority of the English words in Arabic such as telephone,
megahertz, kilowatt, to mention only few, a large proportion of the Arabic words in
English pertain to the realm of science: zero, cipher, zenith, alchemy, algebra, nadir,
alcohol, bismuth and alkali. These borrowings, writes Langacker, attest to Arabic
influence in science and mathematics during the early medieval period. This same
view is held by Sapirt® who writes: “There are just five languages that have had an

(1) Theodora Bynon, Historical Linguistics (London: C.U.P., 1977), p. 217.

(2) W. Taylor, “Arabic Words in English. ™ Tract No. XXX VIII in Saciety of Pure English, Tracts XXXI-
XL (London: Clarendon, 1933}, pp. 567-99.

(3) R.W. Langacker, Language and its Structure (New York: Harcourt Brace, Jovanovich, Inc., 1967),
p-181.
{4) E. Sapir, Language, An Introduction to the Study of Speech (New York: Harcourt Brace & World

Inc., 1921), p.194.
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overwhelming significance as carriers of culture. They are classical Chinese,
Sanskrit, Arabic, Greek and Latin.”

After the Norman conquest of England, scores of French borrowed lexical items
in such areas as government, the military, law and religion came into English reflect-
ing the fact that the Norman French, as the conquerors, exerted predominant influ-
ence in these areas. Borrowed terms pertaining to military matters, notes Langacker,
are battle, war, enemy, guard, force and “admiral.” However, the etymology of the
word ‘admiral’ adopted in 1205 according to OED, goes back to Arabic /7ami:ru
Ibahr/ “prince of the sea.”

Proportion of Borrowed Lexical Items

Languages vary radically as to the proportion of lexical items in their vocabu-
laries that can be attributed to borrowing. English is often regarded as a language
that has borrowed heavily from other languages. Some statistics show that seventy-
five percent of the English lexicon is of foreign origin. Arabic on the other hand, has
flooded the vocabularies of Persian and Turkish for centuries, but has, in contrast,
received little in return. Arabic words in Persian are estimated at fifty percent of its
lextcon.

In his attempt to explain this phenomenon Sapirt™ writes: “It seems very proba-
ble that the psychological attitude of the borrowing language itself towards linguistic
material has much to do with its receptivity to foreign words.”

While Langacker® remarks: “The reason why languages differ in this regard are
no doubt more historical and culturat than linguistic.”

The researcher thinks, however, that the above explanations are not altogether
satisfactory or convincing. Rather, he believes in a linguistic justification of the
above phenomenon. This is not to say, of course, that the role played by extra linguis-
tic factors such as nationalism and religion in determining the proportion of foreign
lexical items in the lexicon of a given language is to be totally ignored. The following
linguistic factors, each of which will be dealt with briefly, account, in our view, for the
different proportions of foreign lexical items in various languages:

i) Morphologial motivation

i) Morphological restrictions on the forms of words
iii) Lexical composition
iv) Lexical wealth

(5) Sapir, p. 195.
(6) Langacker, p.180.
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i) Morphological Motivation

While a great many words are entirely conventional, others are motivated in
various ways. The motivation may lie in the sounds themselves, or in the morpholog-
ical structure of the word, or in its semantic background. The three types of motiva-
tion (phonetic, morphological, and semantic) account between them for a very con-
siderable proportion of the vocabulary: they include all onomatopoeic lexical items,
derivatives, compounds and figurative expressions in the language. Only those
words which are not motivated in either of the three ways can be put down as conven-
tional.

A large category of words are motivated by their morphological structure.
Derivatives and compounds are all transparent because they can be analysed into
their component morphemes.

Far reaching conclusions have been drawn from the predominance of transpa-
rent or opaque lexical items. The preponderance of the transparent or the opaque
type in a given language will have a direct bearing on the treatment of foreign lexical
items, In Ullmann’s words(?) “In a flexible idiom, rich in compounds and derivatives,
purism and linguistic chauvinism will find a more fertile soil than in a language where
such resources are sparingly used.”

ii) Morphological Restrictions on the Forms of Words

While some languages impose morphological restrictions on the forms of words,
several others do not. Arabic, for instance, permits no more than five consonantal
phonemes in a word, e.g. zabardzad, chrysolite, zumurrud, ‘emerald’, safards'al,
‘quince’, etc., but English tolerates words like antidisestablishmentarianism, trans-
ubstantiationalism and honorificabilitudinitatibus. It is worth noting that Lisa:n al-
‘arab® contains some 187 quinqueliteral roots only.

Weinreich®) remarks that: “A language with many restrictions on the forms of
words may be proportionately more resistant to outright transfer and favour seman-
tic extension and loan-translation instead.”

(7) 8. Ullmann, Semantics, An Introduction to the Science of Meaning (London: Basil Blackwell, 1972},
p.112.

(e AVY (il
(1 U. Weinreich, Languages in Contact, Findings and Problems (The Hague, Mouton, 1964), p.61.



A Critical Linguistic Study. .. 37

The morphological restrictions Arabic imposes on the forms of words hinder the
process of assimilating borrowed words, particularly those from languages other
than Semitic. This, however, does not mean a complete rejection of loan-words.

iii) Lexical Compeosition
According to their lexical compositions, languages may be classified into:

a) Homogeneous languages like Arabic, which depend more on their native
resources to express new ideas and avoid foreign words.

b) Amalgamating languages which derive their higher terminology from the
great carriers of culture, languages of great religious and profound philosophicai
thought. The development of the Romance languages is well-known. Classical
Greek exercises an equally potent influence on the vocabulary of its descendants.
The languages of the Islamic world other than Arabic relies heavily on Arabic for the
development of vocabulary in as much the same way as English relies on the classical
languages. Persian in particular uses Arabic words in ways which could not be done
in Arabic, viz. the uses of verbs and adjectives, i.¢. arabic la: uba: li ‘T do not care’
Persian la: uba:li ‘careless’.

¢) Heterogeneous or composite languages such as English and Roumanian
which link the Teutonic group with Latin and Latin with Slavonic respectively. This
type of languages offers the highest receptivity to foreign words. English, for
instance, observes Jesperson{!) differs from many languages, including European
languages, in having a much greater propensity to swallow foreign words, raw, as it
were, than to translating them. So extensive has it been that by far the greater part
of the present day English vocabulary is made of borrowed rather than native words.

iv) Lexical Wealth

In its efforts to define the various forms of word-derivation, the Royal Academy
of the Arabic Language in Cairo approached metaphoric extension as a useful way
to provide new vocabulary for general as well as scientific use, particularly in cases
where formal root derivation was difficult to apply, or where regional and colloquial
and borrowed foreign terminology were sought to be replaced by terms obeying the
classical word-molds (morphosemanthemes). It is held that new meanings should be
given to archaic vocabulary preferably because such an approach, as rightly assumes

_ (10) O. Jesperson, Growth and Structure of the English Language, 9th ed. (Oxford, 1978), p.75.
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Stetkevych(10), would check the further increase of the already unruly wealth of the
Arabic lexicon. This view is supported by statistical evidence which shows that the
number of basic roots in the famous Lisa:n al-‘arab by Ibn Manzu:r (died 1311) dis-
tributed according to the number of radicals is as follows:

biliteral {90)
triliteral (6538)
quadriliteral {2458)
quinqueliteral (187)
Total 9273

Is Borrowing Then a Linguistic Necessity?

One could assume that lexical borrowing is never a linguistic necessity since lan-
guage uses finite means to express the infinite. Thousands of native neologisms are
coined simply by applying certain morphological processes such as derivation, com-
pounding, blending, antonomasia etc. to basic vocabulary, that is, words which are
not derived like rich, joy, ape, man to mention only few. The way in which native
neologisms are generated can be schematically summarized as follows:

Basic lexical items Morphological Neologisms
(finite primitive) processes (Infinite)
Fig. 1.

The English words studio, ice cream, and academic, which are said to be difficult
to find Arabic equivalents to, can, in our view be rendered as masdgal (The place
where recording is done, meallad 3 and 8ilmiyy respectively. The following Graeco-
Latin lexical items in English among thousands others that are Anglicizable, serve as
another case in point:

biology lifology
geology earthology
phonology soundology
morphology formology
anthropology manology

(11) 1. Stetkevych, Modern Arabic Literary Language, Lexical and Stylistic Development (Chicago &
London: The University of Chicago Press, 1970), p.30.
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Ullmann{1?) observes that there are frequent hesitations about the pronuncia-
tion, meaning and use of foreign terms, precisely because they are unmotivated,
without roots in the language, and without any of those invisible threads that knit
words together in the human mind.

Furthermore, one could claim that even proper names could be translated if
need be, since they do not come out of the blue but are listed in dictionaries as Jexical

items.

On Jeffery’s Book

In his book entitled The Foreign Vocabulary of the Qur'an('®, Arthur Jeffery
unconvincingly gives the following enormous list of so-called foreign vocabulary
comprising (324) words. The words along with their meanings and transliteration are
listed below alphabetically:

1 g_)f [7ab/ herbage
2 Jotd /7ababiil/ flocks
3 ‘.1@1_).31 /P’,bra:h“m/ Abraham
4 el /oibri:q / A ewer, or water jug
5 gy [?ibli:s/ devil
6 otand / qisTa:s / justice
7 J.;-T /?aﬂ'jf/ reward, wages
8 S / lakba:r / a Jewish Doctor of the Law
9 {-:'T / Pa:dam / Adam
10 ! [?ideits / Idris
11 bt /Para: 2/ couches
12 el lPivam / Iram
13 5 [fPazary Azar - the father of Abraham

(12) Ullmann, pp.111-12.

{13) Authur Jeffery, The Foreign Vocabulary of the Qur’an (Hertford: Stephen Austin & Sons, Lid.,
1938), p.2.
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[Pas a: T/
fasba:T/
/?i.sf-abraf/
/?ish'a.-?/
/?fs ra:.’,;//
[rassasa /
[7as1ama/
/ 2isv a:ﬁ‘i:l/
/a(-Pa?ra:;/

/ealla:h [
[?atla:h umma/
[ eilja:s/
/ aljasag /
/eumma /
/2amr/
[ ea mfa.'af’/'
/2a:man
/?mdji.-//
[?aija/
/Pﬂ_j:ju-'b/
/ba:b/
[ba:bil/
[ba:raal
[baraza/
Jbarzax/

fables, idle tales

the tribes

("istabraq) silk brocade
(Ishaq)

Isra'il

founded

to submit, to surrender
(Isma’il)

(Al-A’raf) the wall wich
separates paradise from hell
God

(Allahumma)

{Ilyas) Elijah
(Al-Yasa) Elisha
{umma)

(amr)

(amshaj) mingled
(amana)

{Injil) Gospet

{aya) A sign

Job

(bab) a door or gate
Baibil

to bless

tocreate

{Barzakh) a barrier or partition
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/b Urh am/

Jburuidsy
/bajfara/

fbatal/

/bast/

[ bafirr/

/b1 xa:l/

/ balad/

banna:p
[bunja:n/
| subkan/
/Buhtam/
/bah:’.' ma/
[bu:r/

[ bi:sa/
[taiba/
/[a:ba:f’/

t ubbas

[Eatbir/
/ tidsara/
/tagsallo:/
/ £as niem/
/ ta f Jr/
[tannur/

JEpwwa b/

(burhan) an evident proof

towers

to announce good news

to be in vain, false

Baal

(ba’ir) A full grown camel
(bigha'l) mules

country, region, territory
a builder

a building or construction
glory

slander, calumny

animal

ignorant

a place of worship
torepent towards God

an ark, or chest

title of the kings of the
Himyarites

utter destruction
merchandise

to appear in glory

name of a fountian in Paradise
an explanation or interpretation
oven

the relenting one
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[tawra:/
Jtin/

Jesai o/

/dja: Jut/
[d3ub)

/d3i bt/

/03 b I’J'.'//
Jdzabiin/
/23i2ja/
/céa/a: bizb/
[dzunak/
/dzan na/
/25 und/
/ 23ahannam/

[uid/

/kabl/
[hizb/

/# aSada/
[HiSn/
[hiTTa/
/},mma/
/Fanan/
/Eam’:f/
/Fawarijjun/
[Fu:b/

the Torah

fig

acistern
Goliath

awell, orcistern
Jibt

Gabriel

the temple or side of forehead

tribute

wrappers

sin, wrong, crime
garden

host, army, troop, force
Hell

the name of the mountain
where the Ark rested
rope, cord/cable

aparty or sect

toreap

afortress

forgiveness

wisdom

grace

a hanif

disciples

crime, sin
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[hurr/

/xa:tam)
/Xu b2/
Jxardal/
/xiza:na/

Xal:?

/xala:9/
/xamr/
/Xinzi:r/
/Xajyma/
fda:ou:d/

/ darasa/
[ @'rham/

Jdakxa:/
/ra:Sina:/
/ rabb/
/rabba:ny/
/ribk/
Jribbijjun/
/r ua’éz/
/ radssim/

the houries, or maidens of
paradise

aseal

bread

amustard seed
treasury, storehouse
to do wrong, sin

a portion or share
wine

swine, pig

tent, pavilion

David

to study earnestly
adirham

full

judgement, religion
adinar

to make ceremonially clean
behold us

lord, master

rabbi

to be profitable
myriads

warth

stoned, pelted, driven away

by stones, execrated
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/?arcakmain/
/fd hr ‘9
/rfz.q/ /
/ragq/

/Parva qiim/
[rumma:n/

/ reawD ﬂ/

[errusm/
Jzad)

/zaba:nﬂa/
zabuir/
[2udsa:dsa/

/Z Mxmf/

/z ara:p(j/

/ZﬂKa "‘Jja/

/zaka:/

/ zaka:/

/zands abid/
zaﬂa{;

[zur/

[zait/
/zaituin/
[sa:5a/

/dSSa:mfrlj/

the Merciful

strong wine

bounty

avolume, or scroll or parchment
inscription

Pomegranate

orich, well watered meadow
(aluxurious garden)

the Byzantine Empire
provision for a journery

the guardians of Hell

the Psalter

a glass vessel

anything highly embellished
rich carpets

Zachariah

to be pure

legal alms

ginger

a pair, species, kind, sex,
couple, companion, spouse
falsehood

olive oil

olive tree

hour

the Samaritan
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/ sa-hiraf
/sabaz/
/sabt/
/Jaba.-{-/
/sabbak. a/
[sabr/ /
/sads3ad/
/stdzitl/
sidsrif
/5/q31n/
[sutt
/5 ahar/
/ Jl’ra.'q’s /
/ Sdraidig/
/Blrba%/

/501@’/

/sara ra/

/sifz)

/satarmy/

referring to the last day
Saba’

sabbath

rest

to praise

away, road, cause, reason
to worship

scroll

lumps of baked clay

the lowest earth
unlawful

to enchant, bewitch, use sorcery
alamp or torch

an awning, tent cover
garment

chain armor, i.e. work
of rings woven together
towrite

alarge book

scribes

aship

intoxicating drink

to dwell

kinfe

tranquility

peace
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/5/'/.\'/'/52/
/sutramn/
/S utlam/
/salwaf
/sularmamn/
[sunbul/
/Sundus/
/J'rwa.'r/
/Sutra/
/SawT'/
/su:q/
/5i-'ma.'/
/Safna,-;/

J/'rk/

/f/?ra:/
/fahr/)

/ [uhada:2/
aiTan)
/fiSa/

/aSSa:bioun/

/S«'ba-a/
Saﬁu

//f ada;a//
Siddi:g/

/S ira:1/

chain

power, authority
ladder

quail

Solemon

ear of corn

fine sitk

bracelets

sura

ascourge

astreet

sign, mark, token
Mt. Sinai

to give God a partner, to
associate anyone with God
Sirius, the Dog Star
month

witnesses

Satan

sect or party

the Sabians
baptism

pages of writing
alms, tithes

person of integrity

away
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201 P
202 J
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204 Cnb
205 e
206 AW
207 & S
208 P
209 Qe
210 oY
211 By

212 oy
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[Sart/
/Sajaba/

/ Salawa:t
/Salla:/

Sanam/
/Su wa:{’/
/Sawmafa/
/Su.-ra/

/ Sawm/
[Ta:gut
/Ta.'/u-'f
/T'ab aS/
/rabag/

J7akhara/

Jrubai/
[Tuir/

[ Tifon)
/Tin/
/Sa:tim/
/ Sa bd/

/Sabqarij/

[Sati:g/

/Sadn/
/Sa ra-'b/
/Sazzar/

[Su zair/

tower

to crucify

places of worship
topray

anidol

adrinking cup
acloister

form, picture

fasting

idolatory

Saul

toseal

stage of degree

to make clean or pure
good fortune, happiness
Mti. Sinai

the deluge

clay

the world, the universe
a worshipper

a kind of rich carpet
ancient

Eden

pleasing

to help

Ezra
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/Tl Frit/

[Sitlijjuin/

/Si ma:a//
/ Simra:n/

/Sankabu it/

/ 9r:d /
J5iisai/
/ fa:dsir/
/fa: Tir/
/fath/
/faxxair/
[Furat/
/f’irdau.f/

/PirSaun/
/Pu r?a.-n/
/falag/

/falax/

)
/ ?a"ram/
/qudus/

/94 r?a.'n/

demon

the name of a place in (the
upper part of the heavens or
the name of it itself)
acolumn or pole

Imran, the father of Moses,
Aaron and Miriam
spider

afestival

Jesus

wicked

creator

judgement, decision
pattern clay

sweet river water
paradise

Pharaoh

discrimination

tosplit or cleave

ship

the root falak to have
rounded breasts

elephant

Korah

purity, sanctity

areading from Scripture
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fqurbo:n/
/?irra:s/
/7279
[7uraif/
/quT/
J9stais/
[aissiisuin/
/77

/ ar ra.'r)/
fruri
/9a/am/

/‘]ami-'S/
/qinra:r/
/9ijasma/
/92jjuim/
/kazs/
kasfucr/
Jkahin/
[ Kibrija:p)
/kataba/
/K ”"”jj/

asacrifice or gift offered to God
parchment, or papyrus
avillage

Quraish

justice, equity
abalance

priests

castle
ajudge’ssentence
pitch

alock

pen, or the reed from which
pens are made

shirt

ameasure
resurrection
self-subsisting

cup

camphor

a ssoothsayer

glory

towrite

throne (it has no verbal root,

49

through some have endeavored

to connect it with a connection

which is hardly possible.
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/xafara/

/Kanz/
Jkub/
/Kaf//
fart/
/Zauﬁ/
/[u.'T/
/ma:?f'a’a/
/ma-’fu.’n/

/'md.'//k/

/maeaini/

[mieail/

/maeal/
/ﬁl/maa’ju:s/
/mad_//vn/
/maa’z'ma/
murdzain/
Jmursa:/
/rmﬂr_jam/
/fmiza:ds ]
/masdsid/

/misk)

/ miskiin/
/masik)
/mljkﬂ: /

to deny the grace or existence
of God

treasure

agoblet

ameasure

there was not

aboard or plank

Lot

table

help

owner

oft-repeated (verses)
ameasure of weight
parable

the Magians, or Zoroastrians
Midian

acity

small pearls

harbor, haven

Mary

tempering

place of worship/mosque
musk

poor

Messiah

anicheinawall
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284
285
286
287
288
289
290
291
292
293
294
295

296
297
298
299
300
301
302
303
304
305
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/ miSr/

/ muSowwiy
/maSi:n/ 7
/ mi 7/0 a’/
/milla/
/ ma/ak /
/ma//)S/
/majatut/
/manna/
/muna:figu .'0/
/manfu:f /
Jminha:ds)
JSmuharmin/
fnawa:xi r/
[mudtafita)

/'mu.'_ra-'/
/mi:){’a.'//
/nabiif
/nubuwwa/
/nufz'a.-s/
/nady/

/nusxa/
/naSa: ra:/

/noma-'n'
na:}’i/ ?/

Egypt

one who fashions

afountain or clear flowing water
key

religion, sect

angel

aking

kingdom, dominion

manna

hypocrites

teased or carded (as wool)
pathway

that which preserves anything
ships

that which is overthrown or
turned upside down

Moses

Michael

prophet

prophecy

brass

avow

acopy, or exemplar
Christians

cushions

Noah
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306 O
307 g ey oyl
308 O3 ,n
309 Olala
310 i ola
311 )
312 5359
313 A3
314

315 gl
316 P
317 o glny
318 gy
319

320 iy
321 -
322 Sy
23 iy
324 oY
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/n u:n/
/ /La-'fu.-f' wa ma:rud /

/ha:ru 'n/
/ha:man/
//La-wya/
/waéan/
/worda/
Jwazfir/

/fa Pus 't/
(jah joi/
/jasqus/
/jara .-e/

/)aqiin/
/ Jamm/ '
Jjahuid/
Jjuisuf)
/ jucnus/

fish

Harut and Marut are the two
fallen angels at Babylon who
teach men magic

Aaron

Haman

one of the names of Hell
anidol

rose

a minister, counsellor

CJ"LJ CJ’L / Jafdju g’; wa mﬂ?q’juafy Gog and Magog

ruby

John the Baptist
Jacob

Yaghuth
agourd

certain

sea, flood, river
the Jews

Joseph

Jonah

The researcher, however, thinks that the scope of foreign vocabulary in the Holy
Quran is probably smaller than has been suggested by Jeffery. The following

remarks both extra-linguistic and linguistic may very well justify our assumption.

A. Extra-linguistic Remarks

In his lengthy introduction to the above mentioned book, Jeffery claims the fol-

lowing:
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1. That Prophet Mohammad (pbuh) was brought up in the midst of Arabian
paganism and had practised its rites himself. This leads the author to conclude that
Islam had its roots deep down in this old Arabian paganism.

2. That a cursory reading of the Quran makes it clear that Prophet Mohammad
(pbuh) drew his inspirations not from the religious life and experiences of his own
land and his own people, but from the monotheistic religions which were pressing
down into Arabia in his day. To justify this claim, he states that most of the person-
ages who move through the pages of the Quran, viz. Ibrahim, Musa, Nuh, are well-
known Biblical characters.

3. That the Quran is man-made when he writes: “One of the principal difficul-
ties before us is to ascertain whether an idea or expression was Mohammad’s spiritual
property or borrowed from elsewhere, how he learnt it and to what extent it was
altered to suit their purposes.

4. That Prophet Mohammad (pbuh} is said to have been particularly skilled in
Ethiopic.

The above mentioned claims cannot, in our view, stand argument since there are
no clues whatsoever neither in the Prophet’s biography nor in any book on the history
of Islam to support the first and fourth claims. Regarding the second claim, while the
present researcher quite agrees that some proper names occurring in the Holy Quran
are non-Arabic, he strongly disagrees with Jeffery’s view that the occurrence of such
names is an evidence that Prophet Mohammad (pbuh) drew his inspirations from
Judaism and Christianity. In fact, a Muslim cannot be Muslim unless he believes in
all Prophets as reads the following Quranic verse:

The Apostle believeth in what hath been revealed to him from his Lord, as do the
men of faith. Each one (of them) believeth in God, His angels, His books, and His

apostles.
(285:11)

As for the third claim, a careful reading of the Holy Quran, as was done even by
non-Muslims such as the famous French surgeon, Maurice Bucaille, who wrote The
Bible, The Qur’an and Science(* in which the Holy scriptures are examined in the
light of modern knowledge, clearly shows that the Holy Quran is divine.

B. Linguistic Remarks

The question of whether the Holy Quran contains foreign vocabulary or not has
been one of the most highly controversial issues. Muslim scholars are divided into

(14) Maurice Bucaille, The Bible, the Qur’an and Science (France: Seghers, 1981).
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two camps regarding this matter: the first camp strenuously denies the occurrence of
such words and believes that whoever claims that there is in the Quran any foreign
words has made a serious charge against God and they quote the verse: “Verily we
have made it an Arabic Quran” the majority of imams including Al-Shafi’i, Ibn Jarir,
Abu ‘Ubaidah and Ibn Faris are against the occurrence of such words therein. To
support their view the following arguments are given:

1. The Quran in many passages refers to itself as an Arabic Quran. To
account for the fact that the early authorities had great difficulty in explaining certain
words which they were forced to conclude must be of foreign origin, the advocates
of this view reply that the Arabic language is so rich and copious that it is particularly
beyond the powers of any ordinary mortal to encompass all its varieties, so it is no
wonder if certain words were strange to the interpreters, To illustrate this they refer
to a tradition that Ibn Abbas was uncertain about the meaning of the word fa:Tir
‘originator’, until one day he overheard two desert Arabs quarreling over a well,
when suddenly one of them said Lz Jab UT ?ana: faTarthuha, and immediately its
meaning became clear.

2. If asked how the Prophet could have known all these words, they quote
the dictum of Al-Shafi’i “none but a Prophet thoroughly comprehends a language.”

3. It is assumed that these so-called foreign words are odd cases of coinci-
dence where Arabic and these other tongues, i.e. Hebrew, Syriac, Ethiopic, etc.,
happened to use the same word for the same thing, but which in the case of Arabic
happened to be used for the first time in the Holy Quran. This view is held by Al-
Tabari and is seriously defended at the present day by the ultra-orthodox.

4, It is also assumed that in cases where the two languages agree, it is the
Abyssinian or Nabatean, or Syriac, or Persian which has borrowed from Arabic.

Advocates of the second camp, on the other hand, including Al-Suyiti'>) main-
tain that the Quran is in plain Arabic containing no foreign words at all. For these so-
called foreign words belonged to the language of the ancient Arabs in whose
tongue the Quran was revealed, after they had contact with other langnages through
commercial affairs and travel in Syria and Abyssinia, whereby the Arabs took over
foreign words, altering some of them to conform to the phonological system of
Arabic. Thus these words were foreign but the Arabs made use of them and
Arabicized them; so from this point of view, they are Arabic. Besides, the presence

(15) . (pAATY cbylall Jls 15 alally 0L mle (§ OLEYT ¢ bgend
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of a few foreign words therein no more makes it non-Arabic than the presence of
many Arabic words in a Persian ode makes the ode non-Persian. In any case the
reference of “a plain Arabic Quran” is to the Qur’an as a whole, and not to individual

words in it.

A careful study of Jeffery’s above list of ‘foreign’ words shows that they fall into
three categories:

a) proper names
b) recognized by some Arab linguists, and
¢) cognates

a) Proper Names:

This category comprises the following names of Prophets and places that occur
in the Holy Quran and which are recognized as foreign by al-Jawaligi who states that
all Prophets names except Adam, Saleh, Shuaib and Muhammad are foreign.

1. Mbra hi:m Abraham

2. %iram Iram

3. Ydri:s Idris

4, 7a:zar Azar

5. sisha:q Ishaq

6. sisrail Israel

7. Asma:8i:1 Ismail

8. Tilja:s Elijah

9. 7aljasa8 Elisha
10. 7indgi:1 Gospel
1. 7ajju:b Job
12. babil Babil
13. taura: the Torah
14. dza:lu:t Goliath
15. d 3ibri: 1 Gabriel
16. da?uid David
17. Zarru:m the Romans
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18. Zakarijja Zachariah
19. Saba? Saba?

20. ?assa:mirijj the Samaritan
21. Sulaima:n Solomon
22, Saina:? Mt. Sinai
23, Ta:lu:t Saul

24. 8imra:n Imran

25. 8i:sa Jesus

26. MiSr Egypt

27. fir8aun Pharash
28. qa:ru:n Korah

29. Lu:T Lot

30. "al—madsu:s the magicians
31. marjam Mary

32. mu:sa Moses

33. nu:h Noah

34, ha:ru:t Harut

35. ma:ru:t Marut

36. ha:ru:n Aaron

37. ha:ma:n Haman
38. ja:dsu:dz, Gog

39. ma:dbu:d3 Magog
40. jahja John

41. jahu:d the Jews
42. ja8qu:b Jacob

43, ju:suf Joseph
44, ju:nus Jonah

b) Words Recognized as Foreign

By consulting al-Jawaliqi’s MuSarrab, the researcher found that the words:
?abb, ?adzr, 7ibli:s, ?istabraq, tannu:r, dsahannam, dirham, di:nar, rabba:nijju:n,
zu:r, sid i:l, sura:diq, sundus, [ahr, salawa:t, tu:bai, Twr, firdaus, quist, qista:s,
gufl, ginTa:r, ka?s, ka:fuir, kanz, mi[ka: and mann are also recognized as being
foreign without giving any sort of justification.
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It is noteworthy here that, unfortunately, neither Jeffrey nor al-Jawaliqi has
paid any attention to the cognates as is the case of the next category recognized by

some Semitists like GG. Bergstrisser.

Tassas
?aslam
aiman
bara?
baf far
baTal
ta:b
tadzallai
haSad
daras
dakka:
ra8a:
zaka:
sabbah
safiar
saTar
sakan
Salab
Taba8
Tahhar
Bazzaz
falaq
katab
kafar

founded
surrendered
beleived

created
announced good news
to be in vain, false
repented
appeared in glory
reaped

studied

made ceremonially clean
beheld

became pure
praised
enchanted

wrote

dwelt

crucified

sealed

made pure
helped

split

wrote

denied the grace or existence of God

Further Linquistic Remarks on Jeffery’s List

1. Contrary to what Jeffery, Sprenger and Leben claim, the form fu8la:nis one
of the established Arabic morphoseman themes. It consists of the base + the suffix-

a:n.
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2. The fact that the word dzund has no verbal root can not, in our view, be a
clear evidence that the word is foreign. Even augmented verbs can sometimes be
derived without the intermediation of the basic form fa8ala, e.g. ?abhar ‘to sail’, *?aj-
jada’, ‘to support’, 8a:naq ‘to embrace’ ha:rab to fight against, etc.

3. ‘ribh’ 1s a noun not an adjective as claimed by the author.
4. ‘Sadzada’ means to prostrate not to worship

5. L ismisspelled as sl

6. su:q means market not street.

7. firk is a noun not a verb, meaning ‘polytheism’.

8. The word maea:ni is cognate because numbers 1-10 are all cognates accord-
ing to Bergstrasser('®),

9. Mursa:, masdzid, and migla:d are nouns of place and instrument respec-
tively and are therefore Arabic since they have their verbal roots.

10. ha:wija ‘one of the names of hell is an agent derived from the verb hawaja
meaning ‘to fall’.

11. jagi:n is a noun not an adjective.

12. wazi:r is an adjective noun of which is wizr'burden’ and verb is jazir ‘to
shoulder responsibility’

Arabic Words in English

In a foreword to Valeric Adam’s book An Introduction to Modern English
Word-Formation'”) Randolph Quirk writes: “English is the text-book example of a
language that expands its vocabulary by unashamedly raiding other languages. For
a thousand years new words have, like dockside imports, often borne an easily read-
able stamp of their country of origin.”

That English has borrowed the greatest number of non-Indo-European loan
words from Arabic is clearly manifested in Taylor’s excellent piece of work Arabic
Words in English in which it is stated that there are about a thousand main words of
Arabic origin in English and many thousand derivatives from those words. Taylor
adds that of the main words, two-thirds are either obsolete or rare; and of the remain-
ing third one-third are technical so that about 260 of the thousand are in everyday
use. Besides, the author gives the dates after the words to indicate the first use
recorded in the Oxford English Dictionary (O.E.D.), the Shorter Oxford English
Dictionary (§.Q.E.D.), or elsewhere.

(16) G.Bergstrasser, &y o/t 4l gl phailf (Cairo: Al-Khangi Press, 1982), p. 209.
(17) Valeric Adams, An Introduction to Modern English Word-formation (London: Longman, 1972).
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Sulaiman Abu Ghoush,(1® on the other hand, claims that English has 10,000
loan-words of Arabic origin; but no date as to when these words were first cited in
English is given. Furthermore, some cxaggerators, like Mazhar,(®! trace English
back to Arabic. The present researcher, however, tends to disagree with the above
mentioned views for the following reasons:

1.

Abu Ghoush’s study lacks, in our opinion, sufficient scientific evidence
since most of the examples provided cannot be justified in terms of bor-
rowing. For one may wonder why English should borrow words like ?ard,
‘earth’, maradz ‘merge’, kursiyy ‘chair’, kahf ‘cave’ among thousands
others.

Mazhar's English Traced to Arabic represents an extremist view since
clear historical evidence is yet to be discovered.

A careful study of borrowings reveals that verbs are seldom borrowed.

Robins observes: “The history of a language is traced through recorded
variations in the forms and meanings of its words, and languages are
proved to be related by reason of their possession of words bearing formal
and semantic correspondences to each other such as cannot be attributed
to mere chance or to recent borrowing.

Despite the fact that Arabic and English are said to be genetically unrelated
since they belong to Semitic and Indo-European groups respectively, the researcher
could cite thousands of Arabic and English words bearing formal and semantic cor-
respondences to each other.

The following list along with the transcription of each Arabic word is only given
as g sample example:

burg /burd 3 /
cave {kahf/
chair / kursiyy/
cell /xaliyya/

(18) cleydalt Sy 1eaySIy oo foof o L] kS W G20 (A gl

.(f\‘(VV

(19) M.A Mazhar, Arabic the Source of All the Languages (Lahore: Sunrisc Art Printers, 1967).

(20) R.H.Robins, A Short History of Linguistics (London: Longman, 1967), p.183.
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chase /kasa/
clog f&alaq/
cod /qadd/
coma [ MHgma:?/

collect {originally flaqaT/
con + lect)

crack /xaraq/
cube /ka’b/
cup /ku:b/
degree /daradza/
earth /7ard/
elite ! tiljat/
err /®irr/

fee ffai?/
filth /fara/

fur /farw/
furnish /faraf/
horn fqarn/
hurry /hara¢®/
lenity flisn/

less /MNais /

lick /a®aq/
manoeuvre /muna:wara/
mild /?amlad/
merge / marad3/
nag /naqq/
neck (originally /Funugq/
nock)

nude /nada:/
ophio /af®a:/
poor /bu:r/
quean /qain/

refute /rafad/
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rotten /ratin/,/natin/
sept {sab¥a/
serene /rasi:n/
shackle / [aka:1/
shatter / fatar/
shawl { fail/
shame { fain/
shark /qirf/
shrick fsari:x/
sleek /zali:q/
tail / Bail /
that / daik /
tall fTw:l/
thick /kae/
wine /wain/
waist {wasaT/
whim /wahim/

It may very well be stated that these striking similarities cannot be attributed to
borrowing and it is far to suggest that they are chance similarities, But how can one
then justify this phenomenon?

Monogenesis or Polygenesis?

In the light of modern linguistic research there is reason to assume that the
monogenesis theory may be of some help in this highlfi controversial area.
Bolinger(2)) has devoted a whole chapter entitled ‘The Origin of Language’, where he
rightly states that not many years ago this chapter would have been forbidden ground
since origins were not to be talked about because they could not be investigated, only
guessed at. He goes on to say that known linguistic traces go back to about 5000 B.C.,
but beyond that nothing is recoverable. The hypothesis of a single primordial lan-
guage, however, persists like the story of Adam and Eve, the single pair from whom
all other human beings have sprung. The fact that many divergent languages today

(21) D. Bolinger, Aspects of Language (NewYork/Chicago: Harcourt Brace Jovanovich, Inc., 1975),
p-319.
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can be traced back to one ancestor - Russian and Czech., for example, to common
Slavic — suggests that if one were to go back far enough all lines would converge as
suggests Bolinger'?? . In the same way, allowing for intermarriage, only two indi-
viduals at the outset could account for the whole human family tree. But even assum-
ing that at no time was there just one language, it would still be possible for all the
languages spoken today to have descended from a single ancestor, and it is still more
possible, even probable, that all those languages spoken today are descendants of a
relatively few of those spoken in the past.

In other words, that today’s languages have a higher degree of kinship than we
have imagined. Bolinger(®) gives the following figure which shows how this could
have.

Hypothetical Genealogy of Modern Languages*

" Dj//\a\

/ 7.
3 /
| D
) ]
=\
/

TR R e

*Languages A through H represent possible original languages of man, the shaded
area encloses the surviving descendants.

(22) ibid.
(23) Thid., p.321.
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While it may be true that a common ancestor for languages A through H can
never be reconstructed, it may still be possible to reach far back into prehistory and
recapture an early dialect of language E — which could even turn out to be the ances-
tor of all living languages, assuming that language B had no survivors. Mary Le Cron
Foster, a comparatist who believes that something like this may be possible, sees kin-
ships among Asiatic and New World Languages along with proto-Indo-European,
that have never been considered to be related.®® Her technique is to hypothesize
sound — changes that will account for diffeences in primitive roots, and to test the
resulting model for consistency and productivity. As with all theoretical models,
there comes a point where the predictive power can hardly be due to chance, and
then we can be fairly sure that we have at least a shadow of the truth.

The monogenesis approach is further advocated by an Italian scholar, a classicist
and author of other works on early European civilisation and the former superinten-
dent of the National Libraries in the Florence area. According to Giovanni
Semeranof2’) the assumption that most of the European languages, ancient and mod-
ern, belong to a convenient category known as Indo-European, may not be quite
right.

He has found that the origins of many European words are not what
etymologists have stated, or guessed, them to be. The roots lie deeper in the past
than Athens or Rome. They are in the Tigris-Euphrates valley, and in the Akkadian
language of 3000 B.C.

According to Professor Aldo-Neppi-Modona, one of Italy’s leading authorities
on the Etruscans, and co-editor of the review Studi Efruschi, the coming publication
of the Semerano theories “is going to revolutionise our views of language — I'm con-
vinced of that.”

Some examples of the links Semerano has found, at least to his satisfaction,
between Akkadian (sometimes called Assyrian, which was in fact a dialect of Akka-
dian) and European languages are:

1. The Etruscan Ampiles {one of their eight months, corresponding roughly to
April-May or when the dry season began) is derived from the Akkadian A bil (dry).

2. Britain comes from Biritu (land sorrounded by water), and Atlantis, Ttaly
and Aetolia, all come from A talu (sunset, twilight), for that is where the sun set for
the ancients.

(24) Ibid., p.320.

{25) G. Semcrano. “Akkadian Roots under the Linguistic Tree.” The Guardian, Saturday, DEc. 15,
(1979), p. 9.
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3. The Celtic people, whom the Greeks called Keltoi, got that name from the
Akkadian Kilatu (community).

4,  Asia would come from Asu (rising of the sun), Europe from Erebu (West),
Africa, which in Aramaic, a latter Semitic language had already become A fra
derives from the Akkadian Eperu (territory). Hellas or ancient Greece come from
Ellatu (group of similar or confederated peoples).

Belgium, a country which faces what the Hebrews called a Peleg, or channel or
canal, had its derivation in the earliest Akkadian word Palgum which also had the
same meaning. The word German is of unknown origin, supposedly Celtic. Accord-
ing ta Semerano, it is instead derived from the Akkadian germu (to be hostile, to
make war) or it also could have referred to roving war-like tribes who travelled in
caravans since the Akkadian for that kind of movement was gerru. Rome, the name,
finally has regained its old meaning of foundation, says Semerano, who thus would
lay to rest the Latin myth of Romulus (and Remus) as being the co-founders and name
—lender. Itis from the Akkadian ramu meaning to found, to establish. Philology still
ignores the original meaning of the Greek word amar, or emar, meaning day. Well,
a mar comes from the Akkadian a maru, meaning to see. Even the name Homer is
derived from Zammeru, the singer, or the chanter and the Greek word kassiteros,
which has baffled the scholars and which means tin, had its origin in combination of
two Akkadian words, Kasitu (mix, melt) and eru {copper).

The Akkadian-Sumerian language, Semerano explains, is our oldest system of
writing, and like the late-comers, the Etruscans of the eight century BC, wrote from
right to left. Akkadian was written in cuneiform and when it was flourishing around
3,000 BC, it was spoken from the Mediterranean to the ‘Persian’ Gulf. “The Indo-
Furopean solution, or way of categorising our language origins, was but another
German invention” says Semerano. It is disproved by Etruscans, who could not have
dropped down in central Italy from the heavens, and much of their language, like our
own dead living languages, had many roots in Akkadian.

Pedagogic Insights

The researcher suggests the followings recommendations which will hopefully
help Arab learners of English enrich their vocabulary:

1. Students should be provided with a list of Anglicized Arabic words along
with the original forms of these borrowed elements especially those still in
current use. (The Concise Oxford Dictionary includes 405 of these words,
of which 283 are of sufficient importance to be included in the Pocket
Oxford Dictionary).
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While learning vocabulary, students should be trained to notice the
similarities between their mother tongue and the target language particu-
larly in the area of vocabulary where there are correspondences both for-
mal and semantic between Arabic and English which cannot be attributed
to recent borrowing. A list of 10,000 words would, undoubtedly, greatly
help students enrich their vocabulary.

Conclusion

In this paper the researcher came out with the following results:

1.

The researcher agrees that the term ‘borrowing’ or ‘loan-words’ is a mis-
nomer since the appropriateness of this term might be debated. In fact, it
has been potnted out that since the borrowing language incurs no obliga-
tion to return anything, “stealing” might be a better term, except for the
fact that the lending language does not feel offended by having something
taken from it and, in fact, has not lost anything. The term ‘adoption’ in my
view, may well serve the purpose.

The paper provides counter examples to the suggestion that the donor lan-
guage never gets its ‘loaned’ words back.

The paper accounts linguistically for the fact that languages vary radically
as to the proportion of borrowed lexical items in their lexicons.

The paper questions the validity of the claim that “borrowing” is a linguistic
necessity.

By carefully scrutinizing Jeffery’s list of foreign vocabulary of the Quran
the researcher has found out that the scope of these “borrowed” lexical
items is far less than has been suggested. This result is justified both by lin-
guistic and extra-linguistic factors,

In discussing Arabic words in English, while the researcher agrees to
Taylor’s list which is well documented, he maintains that thousands of
other words which are similar both formally and semantically cannot be
attributed to borrowing as is suggested by some linguists. Instead, he
agrees with advocates of the monogenesis approach in interpreting its
phenomenon.

Finally the paper suggests some recommendations which might help learn-
ers of English enrich their vocabulary.



66 Wajih H. Abdel Rahman

LA &y g Al
e selomi Wl ol sl § g A0 1BV 3 a0

o A s A8 4y
Ay A LIS ¢ Lo YT il od ¢ dolns Szl
E._l.?}.a“ﬂ ;.:ijnliﬂo-“ ;5)}-“&3411’ EJ._J)JJI-LJ:'M’ JML:"-

STV GBS 2 Gl e rais 3,8l qigpallt 213V OT Jll A6 e o L dmmdl yasule
SN S Gl caplas At B A Of Ll U ey Cilets B e dad S
SPGBV pagil b oo ple JS2 BE G ALY 5 el a il codl gl
Mo 3 sl BUY B (3 oS G Jelsally

S e S AN At G 3 g paldl oUW ol gl UL s G S A Laf
The Foreign Vocabulary of the Holy Quran (s ,S9V OT a0 (3 e 81 LU (g 5 0

2 o SO § Al BUIS dias 3 U Lt @ Al O 2old) (5
S 5SSl gom g bl iy & pallt 2zl sy Ut sy a8y ¢l 8206
Crelall Lol 1) ks 4T A

Cdpp OIS Uy, e YU G (3 A0 g all BLAISE ot o I 233 st A3
O AN pdlae o & e AR G &l BTG Gy AL 2036 3,50 3 Walt Taylor As
Rl lt colgaryd o A5 e Yo Ay ol L (8 opdd Sl CoF il
S 3 s b b V) Latiis Ayl ke Gobadly 4 slan Y1 AR G 4l BN Ly 0
G ey 24kl Ol

& kot BIYI 2 Ofy Bt Y] i egamll el s OF ] el alsy
O b awlly ingally 2201 olyallS Gpaldt pd felpall e i ety ¥ il il
Uis s dearalt WS g A1 £ 1 Sy LSO o e g 5all 3 nall 24,2018 Bppallt Lalpadl
s D pag L) AU L (G Lty s onds G o 4ya

ey b Ul ¢ g pior Bl e Le i JiT o SO 0T G sl B s OF 0 S
CNTOF Y S eSOl B3y W sl T el 2l (60 & o W1 28 (3 st LI,
Shohane 14 (3w lae LU gl Lo byl G it J s s daid) sl
el U gl el G e



	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

